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Dziękujemy za wybranie produktu firmy Aiper.

Oznacza to dołączenie do rodziny milionów użytkowników, którzy zaufali marce 
Aiper i cieszą się nieskazitelnie czystym basenem. 

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Ci w prawidłowej konserwacji urządzenia 
Aiper oraz zapewni jego maksymalną wydajność przez wiele lat. Prosimy o 
poświęcenie kilki chwil na zapoznanie się z jej treścią.

W przypadku jakichkolwiek pytań zapraszamy do odwiedzenia naszej strony 
internetowej pod adresem www.aiperpoland.pl lub skonsultowania się z naszym 
Biurem Obsługi Klienta w celu uzyskania pomocy lub dodatkowych informacji. 

Dział obsługi klienta: 

Email: kontakt@aiperpoland.pl

+48 801 800 169 

+48 58 778 95 99

Zeskanuj kod QR, aby 
uzyskać przewodnik wideo 

Zeskanuj kod QR, aby 
uzyskać dostęp do zasobów 
wsparcia klienta 
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Prosimy o uważne przeczytanie instrukcji obsługi i postępowanie zgod-
nie ze wszystkimi ostrzeżeniami oraz zaleceniami dotyczącymi użytko-
wania inteligentnego systemu nawadniania Aiper IrriSense (zwanego 
dalej „urządzeniem”). Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi może dopro-
wadzić do porażenia prądem, pożaru lub innych poważnych obrażeń. 
Firma Aiper nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody lub ob-
rażenia wynikające z niewłaściwego użytkowania urządzenia. Ze wzglę-
dów bezpieczeństwa i w celu zapewnienia optymalnej wydajności urzą-
dzenia zapoznaj się z poniższymi instrukcjami i postępuj zgodnie z nimi.

1.	 Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym 
dzieci) o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych, lub nieposiadające doświadczenia i wiedzy, z wyjątkiem 
sytuacji, w których są one nadzorowane lub zostały poinstruowane w 
zakresie korzystania z urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich 
bezpieczeństwo.

2.	Nie pozwalaj dzieciom bawić się urządzeniem. Dzieci nie mogą czyścić 
ani konserwować urządzenia bez nadzoru.

3.	Dopilnuj, aby dzieci nie dotykały urządzenia podczas jego pracy.

4.	W żadnym wypadku nie pozwalaj dzieciom siadać na urządzeniu.

5.	Nie należy używać urządzenia, kiedy ludzie lub zwierzęta znajdują się 
na trawniku. 

6.	Podczas pracy urządzenia nie wkładaj rąk w żadną jego część, ponie-
waż może to doprowadzić do obrażeń ciała.

7.	 Nie pozostawiaj ani nie używaj urządzenia w temperaturach poniżej 
0°C.

8.	Przed podłączeniem zasilania do urządzenia upewnij się, że oba 
złącza są całkowicie suche. Wilgoć znajdująca się pomiędzy złączami 
podczas ładowania może spowodować korozję styków oraz ich uszko-
dzenie.  

9.	 Gdy urządzenie nie jest używane, zabezpiecz złącze zasilania osłoną. 
Pozostawienie styków narażonych na kontakt z wodą może spowodo-
wać nieodwracalne uszkodzenie zasilania. 

10.	UWAGA: Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem, należy natych-
miast wymienić uszkodzony przewód zasilający!

 1. Instrukcje bezpieczeństwa
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11.	 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, skontaktuj się z wykwalifi-
kowanym elektrykiem lub Biurem Obsługi Klienta, aby uniknąć zagro-
żeń.

12.	Stosuj wyłącznie złączki mosiężne lub z tworzywa sztucznego. Nie 
podłączaj urządzenia do końcówek węża wykonanych z aluminium 
lub stali, ponieważ może to spowodować korozję.

13.	Nowe zestawy węży dostarczone z urządzeniem należy stosować 
zgodnie z ich przeznaczeniem. Nie wolno ponownie używać starych 
zestawów węży. 

14.	Wąż pod ciśnieniem może pęknąć jeśli jest narażony na działanie 
bardzo wysokiej temperatury. Nie pozostawiaj węża pod ciśnieniem 
wystawionego na działanie promieni słonecznych.

15.	Nie używaj narzędzi do dokręcania połączenia węża.

16.	Pamiętaj, aby zawsze zabezpieczać urządzenie przy użyciu dołą-
czonego elementu mocującego, aby zapobiec jego przewróceniu lub 
powodowaniu błędów w wyznaczonej mapie. 

17.	UWAGA: uszkodzenia spowodowane upuszczeniem urządzenia nie są 
objęte gwarancją.

18.	Nie rzucaj, nie przebijaj obudowy, ani celowo nie uszkadzaj urządze-
nia, aby nie unieważnić gwarancji.

19.	Aby zapobiec narażeniu na działanie fal radiowych zalecane jest za-
chowanie odległości co najmniej 20 cm między osobami obsługują-
cymi urządzenie a samym urządzeniem. Obsługa z mniejszej odległo-
ści nie jest zalecana. Używana antena nadajnika tego urządzenia nie 
może znajdować się w pobliżu innej anteny ani nadajnika.

20.	Jeżeli zasilacz nie będzie używany przez dłuższy czas, należy odłą-
czyć go od gniazda zasilania. 

21.	Aby zapobiec zanieczyszczeniu wody pitnej, należy upewnić się, że 
kran podłączony do urządzenia jest wyposażony w zawór zwrotny. Nie 
podłączaj urządzenia bezpośrednio do instalacji wody pitnej. Przepisy 
lokalne mogą określać wymagany typ zaworu zwrotnego oraz wyma-
gania dotyczące jego konserwacji podczas podłączania urządzeń 
takich jak Inteligentny System Nawadniania Aiper IrriSense. Wyma-
gania mogą się różnić w zależności od gminy, dlatego konieczne jest 
zainstalowanie i konserwowanie odpowiedniego zaworu zwrotnego 
zgodnie z przepisami obowiązującymi w danym miejscu. Firma Aiper 
nie ponosi odpowiedzialności za jakikolwiek uszkodzenia wynikające z 
nieprzestrzegania tych wymagań.
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ZACHOWAJ INSTRUKCJĘ 
OBSŁUGI

22.	Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone, gdy nie jest używane lub 
podczas wykonywania czynności konserwacyjnych.

23.	Gdy urządzenie nie jest używane, przechowuj je w pomieszczeniu, w 
chłodnym i dobrze wentylowanym miejscu.

24.	UWAGA:

•	 WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU NA TRAWNIKACH

•	 WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU ZEWNĘTRZNEGO

•	 CHROŃ PRZED TEMPERATURAMI PONIŻEJ 0°C

•	 STOSUJ WYŁĄCZNIE KOŃCÓWKI Z WĘŻA Z MOSIĄDZU LUB TWORZY-
WA SZTUCZNEGO. INNE METALE MOGĄ POWODOWAĆ KOROZJĘ I 
USZKODZENIE URZĄDZENIA

•	 UŻYWAJ WYŁĄCZNIE AUTORYZOWANEGO ZASILACZA SIECIOWEGO 
AIPER, MODEL: GMA18-210075-2A
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2.1. Zawartość zestawu

2. Zawartość zestawu i budowa urządzenia 

Element mocujący * 1

Przedłużacz * 1

zestaw 4 kołkow * 1

Zasilacz  
sieciowy * 1

Zawór zwrotny * 1

Klucz imbusowy * 1

IrriSense 2 * 1

Szybkozłączka 
gwintowana GHT * 1

Instrukcja  
obsługi * 1

Szybki Start* 1

*GHT: gwint węża ogrodowego - 
standard amerykański)

*UWAGA: Wygląd elementów może różnić się w zależności od wersji produktu.
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2.2 Budowa urządzenia

1.	 Manometr (wskaźnik ciśnienia wody)
2.	 Głowica obrotowa
3.	 Dysza
4.	 Pokrywa dyszy
5.	 Komora roztworu
6.	 Stacja ładująca
7.	 Wskaźnik LED

8.	 : Przycisk funkcji
9.	 Czujnik deszczu
10.	 Wąż doprowadzający (wlotowy)
11.	 Złącze węża GHT 19mm
12.	 Wodoszczelne złącze zasilania
13.	 Przewód zasilający

Widok z przodu Widok z  tyłu

1

2

3

5

4

9

6

7

8

12

11

10

13

UWAGI:
* Pojemniki/butelki na roztwór należy dokupić oddzielnie 
* Zagięcia/ślady złożenia na wężu doprowadzającym są zjawiskiem normalnym i nie 
wpływają na działanie urządzenia. 
* Manometr znajdujący się na górze urządzenia wskazuje wyłącznie ciśnienie na wylocie 
dyszy. 



9

3.1 Warunki pracy

3. Korzystanie z urządzenia

Aby uzyskać oczekiwany zasięg nawadniania, należy upewnić się, że źródło wody spełnia 
poniższe wymagania. 

Uszkodzenia wynikające z użytkowania poza podanymi warunkami nie są objęte gwaran-
cją.

Wymagania dotyczące źródła wody:

UWAGA: Nie używaj rozdzielacza/separatora wody, ponieważ może to zmniejszyć zasięg 
nawadniania.

Aby upewnić się, że kran zewnętrzny spełnia wymagania dotyczące ciśnienia i przepływu, 
wykonaj poniższe czynności:

1. Pomiar ciśnienia wody:
•	Podłącz manometr do kranu zewnętrznego.
•	Całkowicie odkręć kran, aby uzyskać maksymalny przepływ wody.
•	Odczyt 2.0 bar lub wyższy oznacza wystarczające ciśnienie wody.

2.	Pomiar natężenia przepływu:
•	Ustaw pod kranem wiadro o pojemności 20 l.
•	Całkowicie okręć kran, aby uzyskać maksymalny przepływ wody. 
•	Jeżeli wiadro napełni się w czasie do 48 sekund, natężenie przepływu wody jest wystar-
czające. 

2.3 Opis przycisków

Po włączeniu urządzenia naciśnij i przytrzymaj przycisk   przez 2 sekundy, aby przejść do 
trybu parowania. W trybie parowania wskaźnik LED miga na niebiesko.

Krótkie naciśnięcie przycisku  : 

•	 Gdy mapa nawadniania jest ustawiona: uruchamia lub zatrzymuje zadanie nawadniania.

•	 Gdy mapa nawadniania nie jest ustawiona: wskaźnik LED mignie 3 razy .

Naciśnięcie i przytrzymanie przycisku  przez 15 sekund:

•	 Przywraca ustawienia fabryczne urządzenia. Długi sygnał dźwiękowy potwierdza wyko-
nanie operacji.

Wąż 
Stosuj wąż o długości poniżej 15m i średnicy 19mm lub większej. 
Nie używaj węży teleskopowych!. 

Ciśnienie wody Co najmniej 2.0 bar. 

Natężenie     
przepływu Co najmniej 25 l/min . 
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Wymagania dotyczące komunikacji:

•	 Sterowanie przez Bluetooth: urządzenie 
może być sterowane bezpośrednio przez 
Bluetooth.

•	 Sterowanie przez Wi-Fi: w celu sterowania 
przez Internet urządzenie musi znajdować 
się w zasięgu sieci Wi-Fi 2.4GHz.

Wymagania dotyczące zasilania:

Zasilacz jest przystosowany do użytkowania na zewnątrz w miejscach osłoniętych (np. pod 
markizą lub dachem). 
1.	 Należy używać gniazda zewnętrznego wyposażonego w osłonę, aby uniknąć 

bezpośredniego narażenia zasilacza na deszcz, rozpryski wody lub bezpośrednie 
działanie światła słonecznego. 

2.	 Zasilacz należy ustawić pionowo (prostopadle do podłoża) oraz z dala od miejsc, w 
których może gromadzić się woda. 

3.2 Pobieranie aplikacji

Pobierz Aplikację Aiper w celu konfiguracji urządzenia (aplikacja jest niezbędna do użytko-
wania urządzenia). Aplikację można pobrać i zainstalować, skanując poniższy kod QR lub 
wyszukując Aiper w sklepie App Store / Google Play. 

UWAGI: 

•	 Do pełnej funkcjonalności aplikacji wymagany jest system iOS 12.0 lub nowszy 
albo Android 8.0 lub nowszy na smartfonie lub innym urządzeniu mobilnym. 

•	 Po zainstalowaniu aplikacji postępuj zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi w apli-
kacji, aby zakończyć rejestrację, logowanie oraz konfigurację sieci. 

2.4GHz

Aplikacja 
Aiper
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Exigences relatives à l'alimentation électrique
• L'alimentation électrique peut être utilisée en toute sécurité à l'extérieur, dans 

des zones abritées (par ex. sous un toit ou un auvent). 
1. Utilisez une prise étanche avec un couvercle de protection pour éviter toute 
exposition directe à la pluie, aux éclaboussures d'eau ou à la lumière directe du 
soleil.
2. Maintenez l'alimentation électrique perpendiculaire au sol et éloignée des zones 
d'eau stagnante.

Exigences en matière de communication
• Contrôle Bluetooth : l'appareil peut être 

contrôlé directement via le Bluetooth.
• Contrôle du Wi-Fi : pour contrôler 

l'appareil à l'aide d'Internet, placez 
l'appareil à portée d'un signal de réseau 
Wi-Fi 2,4 GHz.

3.2 Téléchargement de l'application
Téléchargez l'application Aiper afin de configurer l'appareil (l'application est 
indispensable pour son utilisation) :
Vous pouvez télécharger et installer l'application Aiper en scannant le code QR 
ci-dessous, ou en recherchant « Aiper » dans votre boutique d'applications.

Remarques : 
• L'application nécessite au minimum la version iOS 12.0 ou Android 8.0 pour 

pouvoir fonctionner de manière optimale sur votre smartphone ou appareil.
• Une fois l'application installée, suivez les instructions qu'elle affiche pour 

procéder à l'enregistrement, à la connexion et à la configuration du réseau.

Application Aiper

2,4 GHz
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3.3 Instrukcja instalacji

Po wejściu do głównego interfejsu aplikacji 
kliknij ikonę [+] w prawym górnym rogu ekranu 
i zeskanuj kod QR znajdujący się po prawej 
stronie, aby uzyskać instrukcję instalacji. 
Postępuj zgodnie z instrukcjami w aplikacji, aby 
określić miejsce instalacji urządzenia. 

Zeskanuj kod QR, aby uzy-

skać przewodnik instalacji

3.4 Wybór obszaru nawadniania

1.	 Umieść urządzenie w docelowym 
obszarze nawadniania. Aby ułatwić 
przenoszenie urządzenia, użyj wgłębień 
uchwytowych znajdujących się na 
spodzie urządzenia. 

2.	 Na tym etapie nie montuj elementu 
mocującego i nie uruchamiaj 
urządzenia. Poczekaj, aż aplikacja 
poprowadzi Cię do znalezienia i 
potwierdzenia właściwej lokalizacji.

3.5 Podłączenie węża

Podłącz wąż ogrodowy do 
szybkozłączki.

UWAGI: 

* Aby zapobiec wyciekom wody, dokręć szybkozłączkę do węża za pomocą kombinerek. 
* Zaleca się stosowanie węża o średnicy 19 mm, aby zapewnić odpowiedni zasięg 
nawadniania. 

3.6 Podłączenie zasilania

1.	 Podłącz męską końcowkę 
przewodu przedłużającego 
do wodoodpornego złącza 
zasilania znajdującego się u 
podstawy urządzenia.

134

3.3 Installation Guide
After entering the main interface of the App, 
click [+] in the upper right corner of the App 
and scan the QR code on the right side to get 
the installation guide. Follow the instructions to 
determine the device's installation location. Installation Guide

3.4 Selecting the Irrigation Area
1. Place the device in the desired irrigation

area. (For easy carrying, use the
recessed grips located on the bottom of
the device.)

2. Do not install the locator and fasten the
device for now. Wait until the app guides
you to find and confirm the proper
location.

3.5 Connecting the Hose
Connect Garden Hose with Quick 
Connector

Notes: 
Fasten the quick connector to the hose with pliers to prevent water leakage. 
It is recommended to use a hose with a diameter of 19 mm (3/4 in) to ensure 
sufficient irrigation range.

3.6 Connecting the Circuit
1. Attach the male end of the

extension cord to the waterproof
power supply connector on the
base of the device.
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Gdy urządzenie zostanie prawidłowo podłączone do zasilania, wyda sygnał dźwiękowy. 
Oznacza to, że urządzenie zakończyło autodiagnostykę i jest gotowe do konfiguracji w 
aplikacji oraz parowania. 

•	 WAŻNE: Aby zapewnić najlepszą odporność na wodę, dokładnie dokręć wodoodporne 
złącza przewodu.

•	 Używaj gniazda zewnętrznego wyposażonego w wodoodporną osłonę.

2.	Podłącz żeńską końcówkę przewodu 
przedłużającego do wodoodpornego 
złącza zasilacza sieciowego.  
 
 

3.	Podłącz wtyczkę zasilacza sieciowego 
do gniazda zewnętrznego z osłoną (wo-
doodpornego). 

3.7 Konfiguracja aplikacji i parowanie

1. Wejście w tryb konfiguracji 

•	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk   przez 2 sekundy.

•	 Wskaźnik LED zacznie migać na niebiesko, co oznacza, że urządzenie jest w trakcie 
konfiguracji Bluetooth.

2. Parowanie urządzenia

•	 Otwórz aplikację i wybierz urządzenie do sparowania.

•	 Po zakończeniu konfiguracji możesz korzystać z urządzenia.

3.	Połączenie z Wi-Fi (opcjonalne)

•	 Aby korzystać ze zdalnego sterowania i dodatkowych funkcji sieciowych, postępuj 
zgodnie z instrukcjami w aplikacji, aby połączyć urządzenie z domową siecią Wi-Fi. .

UWAGA: Jeśli konfiguracja zostanie przerwana, naciśnij i przytrzymaj przycisk  przez 2 
sekundy, aby ponownie wejść w tryb konfiguracji Bluetooth.

135

2. Attach the female end of the 
extension cord to the waterproof 
connector for the power supply.

When the device is successfully powered, it will beep. This indicates that the 
device has completed a self-check and is ready for App Setup & Pairing.

Notes: 
• For optimal water resistance, fasten the cord’s waterproof connectors.
• Use an outdoor outlet with a waterproof cover.

3. Insert the power plug into a 
waterproof outlet.

3.7 App Setup & Pairing
1. Enter Bluetooth Setup Mode
• Press and hold  for 2 seconds.
• The LED Indicator will be flashing blue, indicating that the device is in Bluetooth 

Setup Mode.

2. Pair the Device
• Open the App and select the device to be paired.
• You can operate the device after the setup.

3. Connect to Wi-Fi (Optional)
• For networking remote control and more networking functions, follow the App's 

instructions to connect the device to your home Wi-Fi.

Note: If the setup process is interrupted, press and hold  for 2 seconds to 
re-enter Bluetooth Setup Mode.

Bluetooth
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3.8 Testowanie zasięgu nawadniania

1.	Odkręć kran na maksymalny przepływ. 
Upewnij się, że obszar nawadniania jest wolny 
od przeszkód.

2.	Postępuj zgodnie z instrukcjami w aplika-
cji, aby sprawdzić, czy maksymalny zasięg 
zraszania obejmuje granice obszaru, i w razie 
potrzeby odpowiednio skoryguj położenie 
urządzenia

1.	Zamontuj lokalizator na płaskiej powierzchni, ustawiając strzałkę lokalizatora w 
kierunku obszaru nawadniania. 

2.	Umieść urządzenie prawidłowo na lokalizatorze. Włóż kołki w otwory w podstawie 
urządzenia. Dokręć każdy kołek kluczem imbusowym, aby stabilnie przymocować 
urządzenie.

Po sparowaniu urządzenia postępuj zgod-
nie z instrukcjami w aplikacji, aby utworzyć 
mapę nawadniania.

1. Regulacja zasięgu nawadniania

•	 Użyj 4-kierunkowego przycisku, aby 
wyregulować zasięg i upewnić się, że 
najdalszy punkt obrysku dociera do 
krawędzi trawnika. 

11

3.10 Création d'une carte d'arrosage
Une fois l'appareil appairé, suivez les 
instructions de l'application pour créer la 
carte d'arrosage.

1. Réglez la plage d'arrosage
• Utilisez le bouton à quatre directions 

pour définir la plage et vous assurer 
que le point de contour le plus éloigné 
atteint le bord de la pelouse.

IrriSense

9:00

3.8 Test de la plage d’arrosage

3.9 Installation de l’appareil

1. Ouvrez le robinet au maximum. 
Assurez-vous que la zone d’arrosage 
est exempte d’obstacles.

2. Suivez les instructions de l’application 
pour vérifier si la distance de 
pulvérisation maximale couvre les 
limites de la zone, et ajustez la position 
de l’appareil en conséquence.

1. Installez le localisateur sur une surface plane, avec la flèche orientée vers la 
zone d’arrosage.

2. Positionnez correctement l’appareil sur le localisateur. Insérez les piquets de 
jardin dans les trous de la base de l’appareil. Serrez chaque piquet de jardin 
avec une clé Allen pour fixer l’appareil.

1

3

2

4

IrriSense
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3.10 Tworzenie mapy nawadniania

3.9 Montaż urządzenia
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ObszarLiniaPunkt

2. zapisywanie punktów konturu

•	 Zapisz każdy kontur wzdłuż krawędzi trawnika, aby utworzyć mapę nawadniania trawnika.

UWAGI:

•	 Jeżeli po utworzeniu mapy urządzenie zostanie przestawione, należy ponownie utwo-
rzyć mapę nawadniania w celu zachowania dokładności nawadniania.

•	 Podczas tworzenia mapy nawadniania unikaj gwałtownych zmian odległości pomiędzy 
punktami konturu. Dla większej dokładności wyznacz granice w większej odległości. 

•	 Jeżeli nawadnianie odbiega od ustawionej mapy nawadniania, zresetuj mapę i dodaj 
punkty konturu w celu zwiększenia dokładności. 

•	 Urządzenie obsługuje ustawienie stref nawadniania w postaci punktów, linii lub obsza-
rów. Jednak ze względu na charakterystykę dyszy (która wytwarza bardziej skoncen-
trowany strumień wody na krótkich dystansach), zaleca się, aby strefy punktowe lub 
liniowe znajdowały się blisko urządzenia, co zapewnia optymalną wydajność. 

3.11 Natychmiastowe uruchomienie nawadniania

Uruchamianie przez aplikację:

Uruchom zadanie nawadniania natychmiastowego w interfejsie aplikacji.
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3.12 Ustawianie harmonogramu nawadniania 

•	Użyj aplikacji Aiper, aby zaplanować automatyczne nawadnianie na określoną godzinę.

•	 WAŻNE: Jeżeli kilka urządzeń IrriSense korzysta z tego samego kranu, zaplanuj ich 
czasy nawadniania oddzielnie, aby zapewnić pełne pokrycie trawnika podczas nawadnia-
nia. 

•	 Dla uzyskania optymalnych rezultatów zaleca się ustawienie nawadniania we wczesnych 
godzinach porannych (ok. 6:00), aby ograniczyć wpływ wiatru i parowania wody. Harmono-
gram nawadniania można również dostosowywać co tydzień, uwzględniając zmieniające 
się warunki atmosferyczne. 

Po rozpoczęciu zadań urządzenie utworzy trasę nawadniania na podstawie ustawionego 
kształtu trawnika. 

Po podlaniu krawędzi trawnika na obszary wewnętrzne wymagające dodatkowego na-
wadniania zostanie zastosowany meandrujący wzór zraszania.

3.13 Adaptacja do warunków pogodowych

Czujnik deszczu

•	 Gdy czujnik deszczu wykryje opady, urządzenie anuluje zadanie nawadniania. 

13

• Utilisez l'application pour programmer l'arrosage automatisé à une heure 
précise.

 • ATTENTION : si plusieurs appareils IrriSense partagent un même robinet 
d'eau, programmez-les à des heures d'arrosage différentes pour garantir une 
couverture complète de la pelouse pendant l'arrosage.
• Pour des résultats optimaux, nous vous recommandons de programmer 
l'heure d'arrosage tôt le matin (vers 6h00) pour réduire l'effet du vent et 
l'évaporation de l'eau. Vous pouvez également personnaliser l'intensité de 
l'arrosage chaque semaine pour tenir compte des conditions 
environnementales changeantes.

Lorsque les tâches commencent, l'appareil crée un itinéraire de tâche 
d'arrosage en fonction de la forme de pelouse définie. 
Une fois le bord de la pelouse arrosé, un motif de pulvérisation sinueux sera 
appliqué aux zones intérieures qui nécessitent un arrosage supplémentaire.

IrriSense

9:00

3.12 Définition d'un programme d'arrosage

3.13 Adaptation aux conditions météorologiques
Capteur de pluie
• Lorsque le capteur de pluie détecte 

des précipitations, l'appareil annule la 
tâche d'arrosage .

13

• Utilisez l'application pour programmer l'arrosage automatisé à une heure 
précise.

 • ATTENTION : si plusieurs appareils IrriSense partagent un même robinet 
d'eau, programmez-les à des heures d'arrosage différentes pour garantir une 
couverture complète de la pelouse pendant l'arrosage.
• Pour des résultats optimaux, nous vous recommandons de programmer 
l'heure d'arrosage tôt le matin (vers 6h00) pour réduire l'effet du vent et 
l'évaporation de l'eau. Vous pouvez également personnaliser l'intensité de 
l'arrosage chaque semaine pour tenir compte des conditions 
environnementales changeantes.

Lorsque les tâches commencent, l'appareil crée un itinéraire de tâche 
d'arrosage en fonction de la forme de pelouse définie. 
Une fois le bord de la pelouse arrosé, un motif de pulvérisation sinueux sera 
appliqué aux zones intérieures qui nécessitent un arrosage supplémentaire.

IrriSense

9:00

3.12 Définition d'un programme d'arrosage

3.13 Adaptation aux conditions météorologiques
Capteur de pluie
• Lorsque le capteur de pluie détecte 

des précipitations, l'appareil annule la 
tâche d'arrosage .



16

4.1 Wymiana pokrywy dyszy

1. Wyłącz zasilanie i dopływ wody

4. Konserwacja

•	 Odłącz zasilacz i zakręć kran, aby uniknąć potencjalnych zagrożeń.

•	 Wsuń płaski śrubokręt w rowek dolnej 
części pokrywy dyszy.

•	 Ostrożnie podważ i zdejmij pokrywę 
dyszy. 

3. Zamontuj nową pokrywę dyszy

2. Zdemontuj pokrywę dyszy
•	 Użyj małego płaskiego śrubokręta, aby 

podważyć krawędź pokrywy dyszy z 
jednej strony.

•	 Ostrożnie unieś i zdejmij pokrywę dyszy.

•	 Wyrównaj położenie i dociśnij nową pokrywę dyszy, aż usłyszysz kliknięcie, co oznacza 
prawidłowe zamocowanie.

•	 Podłącz ponownie zasilacz sieciowy i odkręć dopływ wody, aby wznowić normalną pracę 
urządzenia.

UWAGA: Pokrywa dyszy jest niezbędna do równomiernego nawadniania. Wymień pokrywę 
dyszy, jeśli jest uszkodzona. 

4.2 Wymiana dyszy

1. Wyłącz zasilanie i dopływ wody

•	Odłącz zasilacz i zakręć kran, aby uniknąć potencjalnych zagrożeń. 

3. Zdemontuj dyszę

•	 Wsuń śrubokręt w osłonę ochronną 
na głowicy urządzenia.

•	 Odkręć 2 śruby mocujące znaj-
dujące się u góry i u dołu dyszy, a 
następnie odłóż śruby w bezpiecz-
ne miejsce. 

14

4.1 Remplacement du couvercle de la buse
1. Mise hors tension et coupure de l'eau
• Débranchez l'alimentation électrique et fermez le robinet pour éviter tout 

danger potentiel.

4 Maintenance

2. Retrait du couvercle de la buse
• Insérez un tournevis plat dans la 

rainure située au niveau du bas du 
couvercle de la buse afin de retirer 
le couvercle de la buse.

• Soulevez et retirez soigneusement le 
couvercle de la buse.

3. Installation du nouveau couvercle de la buse
• Alignez et appuyez sur le nouveau couvercle de la buse pour le mettre en 

place jusqu'à ce que vous entendiez un « clic », indiquant qu'il est fixé. 
• Rebranchez l'alimentation électrique et ouvrez la source d'eau pour reprendre 

une utilisation normale.
Remarque : le couvercle de la buse est essentiel pour assurer l'uniformité de 
l'arrosage. Remplacez le couvercle de la buse lorsqu'il est endommagé.

4.2 Remplacement de la buse 

2. Retrait du couvercle de la buse
• Soulevez le rebord d'un côté du 

couvercle de la buse à l'aide d'un petit 
tournevis plat.

• Soulevez et retirez soigneusement le 
couvercle de la buse.

1. Mise hors tension et coupure de l'eau
• Débranchez l'alimentation électrique et fermez le robinet pour éviter tout 

danger potentiel.

2. Zdemontuj pokrywę dyszy

139

4.1 Replacing the Nozzle Lid
1. Power Off & Water Shutoff
• Disconnect the power supply and turn off the tap to avoid potential hazards.

4 Maintenance

2. Remove the Nozzle Lid
• Insert a flathead screwdriver into the 

groove at the nozzle lid's bottom to pry 
off the nozzle lid.

• Carefully lift and remove the nozzle lid.

3. Install the New Nozzle Lid
• Align and press the new nozzle lid into place until you hear a click sound, 

indicating that it is fastened. 
• Reconnect the power supply and turn on the water source to resume normal use.

Note: The nozzle lid is essential for watering evenness. Replace the nozzle lid 
when it's damaged.

4.2 Replacing the Nozzle 

2. Remove the Nozzle Lid
• Use a small flathead screwdriver to pry 

off the edge of one side of the nozzle lid.
• Carefully lift and remove the nozzle lid.

1. Power Off & Water Shutoff
• Disconnect the power supply and turn off the tap to avoid potential hazards.

3. Remove the Nozzle
• Insert the screwdriver into the 

protective cover of the head.
• Unscrew the 2 fixing screws on the 

top and bottom of the nozzle and 
store the screws in a safe place.
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•	 Zdejmij zużytą dyszę. Możesz wsunąć płaski śrubokręt w rowek na dolnej części dyszy, 
aby łatwiej ją podważyć i zdjąć. 

4.3 Przechowywanie urządzenia zimą

1. Opróżnij wodę

•	 Zakręć dopływ wody i włącz tryb opróżniania (Drainage Mode) w aplikacji. 

Aby chronić urządzenie i zapobiec uszkodzeniom spowodowanym zamarzaniem węży, za-
leca się włączenie trybu opróżniania w aplikacji Aiper (Drainage Mode), wyjęcie urządzenia 
i przechowywanie go w pomieszczeniu. 

4. Zamontuj nową dyszę

•	 Załóż nową dyszę na króciec.
•	 Zamocuj ją, dokręcając 2 śruby mocujące, aby upewnić się, że połączenie jest prawidło-

wo uszczelnione.

5. Załóż ponownie pokrywę dyszy

•	 Załóż pokrywę dyszy i dociśnij ją mocno na miejsce.
•	 Podłącz ponownie zasilacz sieciowy i odkręć dopływ wody, aby wznowić normalną pracę 

urządzenia. 

140

4. Detach the Nozzle
• Remove the used nozzle. You can Insert a flathead screwdriver into the groove 

at the nozzle's bottom to pry off the nozzle.

5. Install the New Nozzle
• Install the new nozzle against the spout.
• Secure it by tightening the 2 fixing screws to ensure that the pipeline is 

properly sealed.

6. Re-install the Nozzle Lid 
• Attach the nozzle lid and press it firmly into place.
• Reconnect the power supply and turn on the water source to resume normal use.

4.3 Storing Your IrriSense 2 in Winter

1. Drain the Water
• Turn off the water source and activate Drainage Mode in the App.

To protect the device and prevent it from the damage caused by hoses 
freezing, it's recommended to activate Drainage Mode in the Aiper App, remove 
the device, and store it indoors before the winter.

IrriSense
9:00
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2. Zdemontuj złącza wodne

•	 Odkręć wąż i usuń wszystkie złącza z portu przyłącza wody urządzenia.

5. Zachowaj położenie lokalizatora

•	 Pozostaw lokalizator w pierwotnym miejscu w gruncie, aby uniknąć konieczności  
ponownego tworzenia mapy po ponownej instalacji urządzenia na wiosnę.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
UWAGA: Po ponownym podłączeniu zasilania otwórz w aplikacji stronę Urządzenie, aby 
nawiązać połączenie.

3. Odłącz zasilacz 
•	 Odłącz zasilacz sieciowy od gniazda i odpowiednio przechowuj przewód zasilający 

oraz zasilacz. 

4. Wyjmij urządzenie

•	 Wykręcaj po kolei kołki.
•	 Ostrożnie unieś urządzenie pionowo i przenieś je do pomieszczenia w celu  

przechowywania.

141

2. Remove the Water Connectors
• Unscrew the hose and remove all connectors at the device’s water connection port.

3. Disconnect the Power Supply
• Unplug the power supply and store the power cord and power supply properly. 

4. Remove the Device
• Unscrew the garden pegs in turn.
• Lift the device vertically and move it indoors for storage.

5. Preserve the Locator Position
• Leave the locator in its original ground position to avoid having to rebuild the 

irrigation map when you re-install the device.

Note: After reconnecting the power, open the Device Page in the App to re-
establish the connection.
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1. Prowadź węże i przewody w 
przemyślany sposób

•	 Poprowadź węże i przewody 
wzdłuż narożników domu, ścian 
ogrodowych lub tarasu, aby 
ograniczyć ich widoczność.

2. Wykorzystuj naturalne elementy 
otoczenia
•	 Umieść węże i przewody w 

pobliżu krzewów, obrzeży 
rabat lub krawędzi trawnika, 
aby naturalnie wtopiły się w 
krajobraz.

3. Ukryj pod osłoną podłoża

•	 Przykryj węże i przewody darniną, 
kamieniami, ziemią lub żwirem, aby 
zintegrować je z otoczeniem.

4.Dopasuj kolor węży

•	 Wybieraj węże w kolorach pasujących do trawnika lub otoczenia.
•	 Unikaj błyszczących, odblaskowych węży, które mocno rzucają się 

w oczy. 

4.4 Upiększanie otoczenia

Popraw estetykę swojego ogrodu, dyskretnie porządkując węże i przewody.

142

1. Route Hoses & Wires Strategically
• Run hoses and wires along corners of the 

house, yard walls, or deck to reduce 
visibility.

2. Utilize Natural Elements
• Position hoses and wires near bushes, 

soil borders, or lawn edges to naturally 
blend them into the landscape.

3. Conceal with Ground Cover
• Cover hoses and wires with turf, stones, 

soil, or gravel to integrate them into the 
courtyard environment.

4. Match Hose Colors
• Choose hoses with colors that match your lawn or surrounding area.
• Avoid using shiny, reflective hoses that stand out visually.

4.4 Beautifying Your IrriSense 2
Enhance the aesthetic appeal of your courtyard by discreetly managing hoses 
and wires.
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5. Specyfikacja techniczna

0.75A 

Model: WAW1 

Wymiary: 223mm * 268mm * 582mm 

Powierzchnia trawnika: 222-445m²

Zasięg nominalny: 12m

Nominalny przepływ wody na wejściu: 25 LPM 

Nominalne ciśnienie wody na wejściu: 2.0 bar 

Maksymalne ciśnienie wody na wejściu: 6.9 bar 

Model zasilacza sieciowego: GMA18-210075-2A 

Napięcie wejściowe zasilacza: 100-240V~, 50-60Hz, 1.0A 

Napięcie wyjściowe zasilacza: 21V 

Moc maksymalna: 15.75W 

Złącza źródła wody: GHT 19mm

Temperatura otoczenia, w której może pracować urządzenie: 0-40°C 

Zakres wilgotności otoczenia: 0-90% 

Stopień wodoodporności: IPX6 

Zakres częstotliwości Bluetooth: 2.4000-2.4835GHz, max.  E.I.R.P: 10dBm 

Zakres częstotliwości Wi-Fi 2,4G: 2.4000-2.4835GHz, max. E.I.R.P: 20dBm 

143

5 Specifications

Model: WAW1

Rated Input Flow Rate: 25 LPM (5.5 GPM)

Power Supply Output: 21V  0.75A

Dimensions: 223mm * 268mm * 582mm (8.8 in * 10.6 in * 22.9 in)

Rated Input Water Pressure: 2.0 bar

Maximum Input Water Pressure: 6.9 bar

Maximum Power: 15.75W

Lawn Size: 222-445m² (2400-4800 Sq.Ft)

Power Supply Model: GMA18-210075-2A

Working Temperature: 0-40°C (32-104°F)

Water Source Connectors: 19mm (3/4 in) GHT Female Thread

Rated Range: 12m (39 ft)

Power Supply Input: 100-240V~, 50-60Hz, 1.0A

Humidity Range: 0-90%

Bluetooth Frequency Range: 2.4000-2.4835GHz, Maximum E.I.R.P: 10dBm

Water Protection Rating: IPX6

2.4G Wi-Fi Frequency Range: 2.4000-2.4835GHz, Maximum E.I.R.P: 20dBm

Direct current.

Alternating current.

Class II equipment.

Switch mode power supply.

Polarity of d.c. power connector.

Short-circuit-proof safety isolating transformer.

Read user's manual.

For indoor use only.

If the pins of the plug parts are damaged, the plug-in power 
supply shall be scrapped.

Prąd stały
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5 Specifications

Model: WAW1

Rated Input Flow Rate: 25 LPM (5.5 GPM)

Power Supply Output: 21V  0.75A

Dimensions: 223mm * 268mm * 582mm (8.8 in * 10.6 in * 22.9 in)

Rated Input Water Pressure: 2.0 bar

Maximum Input Water Pressure: 6.9 bar

Maximum Power: 15.75W

Lawn Size: 222-445m² (2400-4800 Sq.Ft)

Power Supply Model: GMA18-210075-2A

Working Temperature: 0-40°C (32-104°F)

Water Source Connectors: 19mm (3/4 in) GHT Female Thread

Rated Range: 12m (39 ft)

Power Supply Input: 100-240V~, 50-60Hz, 1.0A

Humidity Range: 0-90%

Bluetooth Frequency Range: 2.4000-2.4835GHz, Maximum E.I.R.P: 10dBm

Water Protection Rating: IPX6

2.4G Wi-Fi Frequency Range: 2.4000-2.4835GHz, Maximum E.I.R.P: 20dBm

Direct current.

Alternating current.

Class II equipment.

Switch mode power supply.

Polarity of d.c. power connector.

Short-circuit-proof safety isolating transformer.

Read user's manual.

For indoor use only.

If the pins of the plug parts are damaged, the plug-in power 
supply shall be scrapped.

Prąd przemienny
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5 Specifications

Model: WAW1

Rated Input Flow Rate: 25 LPM (5.5 GPM)

Power Supply Output: 21V  0.75A

Dimensions: 223mm * 268mm * 582mm (8.8 in * 10.6 in * 22.9 in)

Rated Input Water Pressure: 2.0 bar

Maximum Input Water Pressure: 6.9 bar

Maximum Power: 15.75W

Lawn Size: 222-445m² (2400-4800 Sq.Ft)

Power Supply Model: GMA18-210075-2A

Working Temperature: 0-40°C (32-104°F)

Water Source Connectors: 19mm (3/4 in) GHT Female Thread

Rated Range: 12m (39 ft)

Power Supply Input: 100-240V~, 50-60Hz, 1.0A

Humidity Range: 0-90%

Bluetooth Frequency Range: 2.4000-2.4835GHz, Maximum E.I.R.P: 10dBm

Water Protection Rating: IPX6

2.4G Wi-Fi Frequency Range: 2.4000-2.4835GHz, Maximum E.I.R.P: 20dBm

Direct current.

Alternating current.

Class II equipment.

Switch mode power supply.

Polarity of d.c. power connector.

Short-circuit-proof safety isolating transformer.

Read user's manual.

For indoor use only.

If the pins of the plug parts are damaged, the plug-in power 
supply shall be scrapped.

Urządzenie klasy II
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5 Specifications

Model: WAW1

Rated Input Flow Rate: 25 LPM (5.5 GPM)

Power Supply Output: 21V  0.75A

Dimensions: 223mm * 268mm * 582mm (8.8 in * 10.6 in * 22.9 in)

Rated Input Water Pressure: 2.0 bar

Maximum Input Water Pressure: 6.9 bar

Maximum Power: 15.75W

Lawn Size: 222-445m² (2400-4800 Sq.Ft)

Power Supply Model: GMA18-210075-2A

Working Temperature: 0-40°C (32-104°F)

Water Source Connectors: 19mm (3/4 in) GHT Female Thread

Rated Range: 12m (39 ft)

Power Supply Input: 100-240V~, 50-60Hz, 1.0A

Humidity Range: 0-90%

Bluetooth Frequency Range: 2.4000-2.4835GHz, Maximum E.I.R.P: 10dBm

Water Protection Rating: IPX6

2.4G Wi-Fi Frequency Range: 2.4000-2.4835GHz, Maximum E.I.R.P: 20dBm

Direct current.

Alternating current.

Class II equipment.

Switch mode power supply.

Polarity of d.c. power connector.

Short-circuit-proof safety isolating transformer.

Read user's manual.

For indoor use only.

If the pins of the plug parts are damaged, the plug-in power 
supply shall be scrapped.

Zasilacz impulsowy
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5 Specifications

Model: WAW1

Rated Input Flow Rate: 25 LPM (5.5 GPM)

Power Supply Output: 21V  0.75A

Dimensions: 223mm * 268mm * 582mm (8.8 in * 10.6 in * 22.9 in)

Rated Input Water Pressure: 2.0 bar

Maximum Input Water Pressure: 6.9 bar

Maximum Power: 15.75W

Lawn Size: 222-445m² (2400-4800 Sq.Ft)

Power Supply Model: GMA18-210075-2A

Working Temperature: 0-40°C (32-104°F)

Water Source Connectors: 19mm (3/4 in) GHT Female Thread

Rated Range: 12m (39 ft)

Power Supply Input: 100-240V~, 50-60Hz, 1.0A

Humidity Range: 0-90%

Bluetooth Frequency Range: 2.4000-2.4835GHz, Maximum E.I.R.P: 10dBm

Water Protection Rating: IPX6

2.4G Wi-Fi Frequency Range: 2.4000-2.4835GHz, Maximum E.I.R.P: 20dBm

Direct current.

Alternating current.

Class II equipment.

Switch mode power supply.

Polarity of d.c. power connector.

Short-circuit-proof safety isolating transformer.

Read user's manual.

For indoor use only.

If the pins of the plug parts are damaged, the plug-in power 
supply shall be scrapped.

Polaryzacja złącza zasilania prądu stałego (DC)
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5 Specifications

Model: WAW1

Rated Input Flow Rate: 25 LPM (5.5 GPM)

Power Supply Output: 21V  0.75A

Dimensions: 223mm * 268mm * 582mm (8.8 in * 10.6 in * 22.9 in)

Rated Input Water Pressure: 2.0 bar

Maximum Input Water Pressure: 6.9 bar

Maximum Power: 15.75W

Lawn Size: 222-445m² (2400-4800 Sq.Ft)

Power Supply Model: GMA18-210075-2A

Working Temperature: 0-40°C (32-104°F)

Water Source Connectors: 19mm (3/4 in) GHT Female Thread

Rated Range: 12m (39 ft)

Power Supply Input: 100-240V~, 50-60Hz, 1.0A

Humidity Range: 0-90%

Bluetooth Frequency Range: 2.4000-2.4835GHz, Maximum E.I.R.P: 10dBm

Water Protection Rating: IPX6

2.4G Wi-Fi Frequency Range: 2.4000-2.4835GHz, Maximum E.I.R.P: 20dBm

Direct current.

Alternating current.

Class II equipment.

Switch mode power supply.

Polarity of d.c. power connector.

Short-circuit-proof safety isolating transformer.

Read user's manual.

For indoor use only.

If the pins of the plug parts are damaged, the plug-in power 
supply shall be scrapped.

Transformator separacyjny z zabezpieczeniem przeciwzwarciowym
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5 Specifications

Model: WAW1

Rated Input Flow Rate: 25 LPM (5.5 GPM)

Power Supply Output: 21V  0.75A

Dimensions: 223mm * 268mm * 582mm (8.8 in * 10.6 in * 22.9 in)

Rated Input Water Pressure: 2.0 bar

Maximum Input Water Pressure: 6.9 bar

Maximum Power: 15.75W

Lawn Size: 222-445m² (2400-4800 Sq.Ft)

Power Supply Model: GMA18-210075-2A

Working Temperature: 0-40°C (32-104°F)

Water Source Connectors: 19mm (3/4 in) GHT Female Thread

Rated Range: 12m (39 ft)

Power Supply Input: 100-240V~, 50-60Hz, 1.0A

Humidity Range: 0-90%

Bluetooth Frequency Range: 2.4000-2.4835GHz, Maximum E.I.R.P: 10dBm

Water Protection Rating: IPX6

2.4G Wi-Fi Frequency Range: 2.4000-2.4835GHz, Maximum E.I.R.P: 20dBm

Direct current.

Alternating current.

Class II equipment.

Switch mode power supply.

Polarity of d.c. power connector.

Short-circuit-proof safety isolating transformer.

Read user's manual.

For indoor use only.

If the pins of the plug parts are damaged, the plug-in power 
supply shall be scrapped.

Zapoznaj się z instrukcją obsługi 
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5 Specifications

Model: WAW1

Rated Input Flow Rate: 25 LPM (5.5 GPM)

Power Supply Output: 21V  0.75A

Dimensions: 223mm * 268mm * 582mm (8.8 in * 10.6 in * 22.9 in)

Rated Input Water Pressure: 2.0 bar

Maximum Input Water Pressure: 6.9 bar

Maximum Power: 15.75W

Lawn Size: 222-445m² (2400-4800 Sq.Ft)

Power Supply Model: GMA18-210075-2A

Working Temperature: 0-40°C (32-104°F)

Water Source Connectors: 19mm (3/4 in) GHT Female Thread

Rated Range: 12m (39 ft)

Power Supply Input: 100-240V~, 50-60Hz, 1.0A

Humidity Range: 0-90%

Bluetooth Frequency Range: 2.4000-2.4835GHz, Maximum E.I.R.P: 10dBm

Water Protection Rating: IPX6

2.4G Wi-Fi Frequency Range: 2.4000-2.4835GHz, Maximum E.I.R.P: 20dBm

Direct current.

Alternating current.

Class II equipment.

Switch mode power supply.

Polarity of d.c. power connector.

Short-circuit-proof safety isolating transformer.

Read user's manual.

For indoor use only.

If the pins of the plug parts are damaged, the plug-in power 
supply shall be scrapped.

Wyłącznie do użytku zewnętrznego
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5 Specifications

Model: WAW1

Rated Input Flow Rate: 25 LPM (5.5 GPM)

Power Supply Output: 21V  0.75A

Dimensions: 223mm * 268mm * 582mm (8.8 in * 10.6 in * 22.9 in)

Rated Input Water Pressure: 2.0 bar

Maximum Input Water Pressure: 6.9 bar

Maximum Power: 15.75W

Lawn Size: 222-445m² (2400-4800 Sq.Ft)

Power Supply Model: GMA18-210075-2A

Working Temperature: 0-40°C (32-104°F)

Water Source Connectors: 19mm (3/4 in) GHT Female Thread

Rated Range: 12m (39 ft)

Power Supply Input: 100-240V~, 50-60Hz, 1.0A

Humidity Range: 0-90%

Bluetooth Frequency Range: 2.4000-2.4835GHz, Maximum E.I.R.P: 10dBm

Water Protection Rating: IPX6

2.4G Wi-Fi Frequency Range: 2.4000-2.4835GHz, Maximum E.I.R.P: 20dBm

Direct current.

Alternating current.

Class II equipment.

Switch mode power supply.

Polarity of d.c. power connector.

Short-circuit-proof safety isolating transformer.

Read user's manual.

For indoor use only.

If the pins of the plug parts are damaged, the plug-in power 
supply shall be scrapped.
Jeżeli styki części wtyczki są uszkodzone, zasilacz sieciowy  
należy zutylizować
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6. Wskaźnik LED

Wskaźnik LED Opis 

Niebieskie światło ciągłe Urządzenie nie jest połączone z telefonem ani z Internetem

Migające światło niebie-
skie Urządzenie oczekuje na parowanie przez Bluetooth

Zielone światło ciągłe Urządzenie jest połączone z telefonem lub z Internetem

Migające światło żółte
Zegar wewnętrzny urządzenia jest niezsynchronizowany.  
W celu rozwiązania problemu patrz punkt 7. Rozwiązywanie 
problemów

Migające światło poma-
rańczowe 

Alarm urządzenia. Postępuj zgodnie z instrukcjami  
w aplikacji dotyczącymi rozwiązywania problemów

Migające światło czer-
wone

Usterka urządzenia. Postępuj zgodnie z instrukcjami  
w aplikacji dotyczącymi rozwiązywania problemów
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7. Rozwiązywanie problemów 

Nr. Usterka Przyczyna Rozwiązanie

1 Urządzenie 
nie włącza się 

Urządzenie nie jest 
zasilane.

Upewnij się, że urządzenie jest prawidłowo 
podłączone do zasilania.

Zasilacz sieciowy 
jest uszkodzony. Skontaktuj się z Biurem Obsługi Klienta. 

2 

Urządzenie 
nie osiąga 
maksymal-
nego zasięgu 
nawadniania

Nieodpowiednie 
ciśnienie wody lub 
natężenie przepły-
wu z kranu.

Zmierz ciśnienie i przepływ wody na kranie. 
Przenieś urządzenie, jeśli parametry nie 
spełniają oczekiwań.

Zbyt mała śred-
nica wewnętrzna 
węża.

Użyj węża ogrodowego 19 mm. Upewnij się, 
że w wężu nie ma żadnych zanieczyszczeń, 
ani ciał obcych.

Wąż jest zbyt 
długi.

Dla optymalnego nawadniania użyj węża 
krótszego niż 15 m. Krótszy wąż zapewnia 
większy zasięg nawadniania.

Węże nie są prawi-
dłowo podłączone.

Unikaj stosowania separatora wody i za-
pobiegaj zaginaniu węża. Upewnij się, że w 
miejscu połączenia węża nie ma wycieków, 
oraz że wąż jest prawidłowo poprowadzony.

Dysza jest zatkana 
lub zużyta.

Postępuj zgodnie z punktem 4.2 Wymiana 
dyszy i wymień odpowiednie elementy. Jeśli 
problem nie ustąpi, skontaktuj się z Biurem 
Obsługi Klienta Klienta.

Kilka urządzeń 
IrriSense korzysta 
z tego samego 
kranu i jest usta-
wionych do pracy 
w tym samym 
czasie.

Ustaw różne godziny pracy dla urządzeń 
IrriSense korzystających z tego samego 
kranu.
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Nr. Usterka Przyczyna Rozwiązanie

Filtr jest zatkany. Wyjmij filtr i umyj go.

3 Wyciek wody

Podczas użytkowa-
nia może groma-
dzić się woda na 
urządzeniu lub 
sporadycznie ka-
pać z dyszy.

Nie są wymagane żadne szczególne dzia-
łania ani konserwacja.

Przewód wodny 
urządzenia jest 
uszkodzony.

Skontaktuj się z Biurem Obsługi Klienta.

Korozja galwanicz-
na spowodowana 
używaniem ocyn-
kowanych złączy.

Używaj tylko złączy mosiężnych lub z 
tworzywa sztucznego.

4 

Nawadnianie 
odbiega od 
mapy nawad-
niania

Warunki pogodowe 
znacznie się różnią.

Przeprowadź konfigurację mapy w bez-
wietrznym otoczeniu i postępuj zgodnie z 
instrukcjami w aplikacji, aby inteligentnie 
pomijać nawadnianie podczas wietrznej 
pogody.

Wahania ciśnienia 
wody ze źródła.

Zresetuj mapę, gdy ciśnienie wody steru-
jącej jest względnie stabilne.

Dysza jest zatkana 
lub zużyta.

Postępuj zgodnie z instrukcjami w 
punkcie 4.2 Wymiana dyszy i wymień 
odpowiednie elementy. Jeśli problem nie 
ustąpi, skontaktuj się z Biurem Obsługi 
Klienta.

Urządzenie zostało 
przesunięte.

Zamocuj urządzenie ponownie i ustaw 
mapę.

Mapa nawadniania 
nie została utwo-
rzona prawidłowo.

Zresetuj mapę i dodaj więcej punktów 
konturu podczas tworzenia nowej mapy.
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Nr. Usterka Przyczyna Rozwiązanie

5 

Przepływ 
wody nie jest 
prawidłowo 
rozprowa-
dzany

Guma w pokrywie 
dyszy zestarzała 
się lub straciła 
elastyczność.

Postępuj zgodnie z instrukcjami w punk-
cie 4.2 Wymiana dyszy i wymień odpo-
wiednie elementy.

Guma w pokrywie 
dyszy nie jest pra-
widłowo zamonto-
wana.

Ostrożnie zdejmij pokrywę dyszy i 
sprawdź, czy element gumowy jest prawi-
dłowo zamontowany.

6 
Urządzenie 
nie reaguje na 
sterowanie

Urządzenie pracuje 
nieprawidłowo.

Podłącz ponownie zasilacz sieciowy do 
urządzenia. Sparuj urządzenie z aplikacją 
przez Bluetooth.

Występują opóź-
nienia sieciowe 
urządzenia.

Steruj urządzeniem bezpośrednio przez 
Bluetooth w telefonie lub umieść urządze-
nie w obszarze stabilnego sygnału sieci 
Wi-Fi 2,4 GHz. 

7 

Urządzenie 
nie może 
połączyć się z 
telefonem

Bluetooth jest 
wyłączony. Włącz Bluetooth w telefonie.

Urządzenie nie jest 
w trybie parowania.

Naciśnij i przytrzymaj przycisk przez 2 
sekundy, aby przejść do trybu parowania.

Telefon nie jest po-
łączony z siecią.

Upewnij się, że telefon jest prawidłowo 
połączony z siecią, a nastepnie spróbuj 
ponownie.

Urządzenie jest 
sparowane z innym 
kontem.

Naciśnij i przytrzymaj przycisk przez około 
15 sekund, aby zresetować urządzenie i 
ponownie spróbować parowania. 

Telefon znajduje 
się zbyt daleko od 
urządzenia.

Umieść telefon w odległości do 20 m od 
urządzenia.
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Nr. Usterka Przyczyna Rozwiązanie

8 

Zaparowanie 
wewnątrz ma-
nometru ci-
śnienia wody 
(zamontowa-
nego na górze 
urządzenia)

Zmiany tempera-
tury i wilgotności 
powodują zaparo-
wanie.

To normalne zjawisko. Nie są wymagane 
żadne działania ani konserwacje.

9 

Urządzenie 
nie wykonuje 
zaplanowa-
nych zadań 
nawadniania 
lub wykonuje 
je o niepra-
widłowych 
porach

Po ustawieniu 
harmonogramu 
wystąpiła przerwa 
w zasilaniu.

Połącz ponownie urządzenie z aplikacją 
przez Bluetooth.

10 

Kierunek 
strumienia 
wody jest 
przekrzywiony 
lub rozdziela 
się na kilka 
strumieni 

Ciała obce w 
przewodzie lub nie-
prawidłowy montaż 
dyszy powoduje 
rozdzielenie stru-
mienia. 

Zdemontuj dyszę, wyczyść ją i zamontuj 
ponownie prawidłowo lub wymień ją na 
nową.

11 

Korozja na 
metalowych 
stykach czuj-
nika deszczu

Długotrwałe nara-
żenie metalowych 
styków na wilgoć.

Opłucz i dokładnie osusz metalowe styki 
miękką ściereczką.

12 
Wskaźnik sta-
nu funkcyjne-
go nie świeci

Problem z zasila-
czem sieciowym.

Odłącz i podłącz ponownie zasilacz. Jeśli 
problem nie ustąpi, odczekaj 30 minut i 
spróbuj ponownie. Jeśli nadal występuje 
problem, skontaktuj się z Biurem Obsługi 
Klienta.

13 Wskaźnik LED 
miga na żółto 

Wewnętrzny zegar 
urządzenia jest 
niezsynchronizo-
wany.

Zsynchronizuj go, łącząc urządzenie z 
Internetem lub w aplikacji Aiper przejdź do 
strony Device Status i połącz się z urzą-
dzeniem przez Bluetooth.
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8. Gwarancja

1.	 Ten produkt jest objęty 24-miesięczną gwarancją od daty zakupu, która obejmuje silnik 
urządzenia. Zastosowanie mają odpowiednie przepisy prawne, obowiązujące w danym 
kraju, dotyczące warunków gwarancji. 

2.	Niniejsza gwarancja traci ważność w przypadku modyfikacji produktu, niewłaściwego 
używania go lub naprawiania przez osoby nieupoważnione. 

3.	Niniejsza gwarancja obejmuje wyłącznie wady powstałe z przyczyn tkwiących w pro-
dukcie i nie obejmuje żadnych uszkodzeń wynikających z niewłaściwego użytkowania 
produktu przez właściciela. 

4.	W przypadku reklamacji lub naprawy w okresie gwarancyjnym należy przedstawić nu-
mer zamówienia lub dowód zakupu.

5.	Gwarancja na sprzedany towar konsumpcyjny nie wyłącza, nie ogranicza, ani nie za-
wiesza uprawnień kupującego wobec sprzedawcy, wynikających z przepisów o niezgod-
ności towaru z umową. W przypadku braku zgodności sprzedanego produktu z umową, 
kupującemu z mocy prawa przysługują środku ochrony prawnej ze strony sprzedawcy 
określone w przepisach powszechnie obowiązującego prawa. 

6.	Gwarancja ta nie wpływa na przysługujące konsumentowi, zgodnie z prawem, bezpłat-
ne środki zaradcze w przypadku niezgodności towaru z umową wobec sprzedawcy. 

Dane Gwaranta: 
Aiper Intelligent SARL, 
z siedzibą pod adresem 43-47 
avenue de la Grande Armée, 
75116 Paryż, Francja 

Deklaracja zgodności (CE)
Firma Shenzhen Aiper Intelligent Co., Ltd. oświadcza niniejszym, że ten produkt spełnia 
wszytkie wymogi obowiązującyh dyrektyw 2014/53/UE i 2011/65/UE. - Pełny tekst deklara-
cji zgodności jest dostępny pod łączem: aiper.com/eu/productdoc

Producent/Osoba odpowiedzialna: 						         
AIPER INTELLIGENT SARL,							               
43-47 avenue de la Grande Armée, 75116 					             
Paryż, Francja 

Deklarację zgodności UE można uzyskać, wysyłając zapytanie na poniższy adres: 	      
AIPER INTELLIGENT SARL, 43-47avenue de la Grande Armée, 75116 Paryż, Francja 

Centrum Serwisowe w Polsce:
kontakt@aiperpoland.pl 
+48 801 800 169
+48 58 778 95 99
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To urządzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywą Europejską 2012/19/UE oraz 
ustawą o sprzęcie elektrycznym i elektronicznym symbolem przekreślonego 
kontenera na odpady. Takie oznakowanie informuje, że sprzęt ten, po zakoń-
czeniu eksploatacji nie może być umieszczony łącznie z innymi odpadami 
pochodzącymi z gospodarstwa domowego. 

Użytkownik sprzętu jest zobowiązany do oddania go prowadzącym zbieranie 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Punkty zbierania są prowa-
dzone m.in. przez sprzedawców hurtowych i detalicznych tego sprzętu oraz 
przez gminne jednostki organizacyjne prowadzące działalność w zakresie 
odbierania odpadów. Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem elektrycz-
nym i elektronicznym przyczynia się do uniknięcia szkodliwych dla zdrowia ludzi 
i środowiska naturalnego konsekwencji, wynikających z obecności składników 
niebezpiecznych oraz niewłaściwego składowania i przetwarzania takiego 
sprzętu. 
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